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Semantic transformations of maritime historicisms in modern English

Abstract: The article is dedicated to the study of English maritime historicisms in the modern English language. The
author conducts research of English maritime historicisms aiming to prove that, firstly, they are actively used in modern
English, secondly they changed their meanings and thirdly, their functions are not limited to the nominative one. Moreover,
the author singles out numerous transformations that affect the meaning of maritime historicisms. The methods used by
the author include: descriptive, comparative, systematizing methods and method of contextual analysis. The choice of
maritime vocabulary as the material for analysis accounts for by two factors: 1) maritime affairs have always been
closely associated with human activities of the British, hence, the English maritime vocabulary includes a large number
of historicisms that were used to denote objects and events not existing now; 2) a considerable amount of written records
where historicisms are used are still available, and on their basis maritime dictionaries which include historical terms
have been compiled. The factual materials comprise numerous marine dictionaries, news columns, literary works, articles
and encyclopedias. Conclusions reached by the author are as follows: English maritime historicisms form part of active
vocabulary in the English language; four ways how they can change their meaning have been singled out and; apart from
nominative function they perform expressive and evaluative functions as well. Theoretical and practical significance of
the article consists not only in contributing to the knowledge about English maritime historicisms but also in tracing the
association between Maritime History and its reflection in the English language. Moreover, the article can provide the
basis for future research in discourse studies (e.g. studying the functional characteristics of historicisms in professional
and non-professional communication) and terminological studies, translation of historicisms etc.
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Tpanchopmanus 3 HAYEHUSI MOPCKHUX UCTOPHU3MOB
B COBPEMEHHOM AHIVIMICKOM SI3bIKE

AHHoTanusi: JaHHAs CTaThs MOCBSIICHA HCCICJOBAHMIO MOPCKUX HUCTOPU3MOB B COBPEMCHHOM aHIIIMHCKOM SI3BIKE.
TpaauunoHHO MOPCKHE HCTOPH3MBI PacCMaTpPUBAIOTCS KaK IUIACT MACCHBHOM JICKCHKH, HYKHBIH JUIS 0003HAuCHMS
peastuii, HeaKTyaJbHBIX JJIsl COBPEMEHHOI'O MHUpa. ABTOp IPOBOJMUT HCCIIEIOBAHHE MOPCKHX MCTOPH3MOB aHIIMHCKOTO
sI3bIKAa ¥ HaMepeBaeTcCsl JI0Ka3aThb, YTO: BO-TIEPBBIX, OHM MOTYT COCTaBJISTH IUIACT aKTUBHOM JIEKCHKH; BO-BTODBIX,
MOPCKHE MCTOPU3MBI ITOJIBEPTAIOTCS PA3IMYHBIM TpaHC(HOPMAIMSIM, U3-32 YEro M3MEHSIOT CBOE 3HAUCHHUE; B-TPEThUX,
OMHMMO HOMHHATHBHOW (JyHKIIMM MOPCKHE UCTOPH3MBI MOTYT BBIIOIHSITE Jpyrue GpyHKUUH. MeTopbl, UCIOoNb3yeMble
aBTOPOM, BKJIIOYAIOT B ce0sl ONHCATENbHBIN, COMOCTABUTENBHBIN, CHCTEMATH3UPYIOIIHUA, a TaKKe METO KOHTEKCTHOTO
aHanu3a. BpIOOp MOpPCKOM JIEKCMKM B KayeCTBE aHAIM3UPYyEMOro Marepualia He Cly4daiiHO OOyCJIOBJIEH JBYMs
(akropamu: 1) MOpCKOe J€l0 BCerma MMeNIO0 TECHOE OTHOIICHHWE K JKM3HM OOIIEeCTBa, CIIe0BAaTEIbHO, MOpCKas
JIEKCHKA BKIIIOYaeT B ce0si OrpOMHOE KOJIMYECTBO MCTOPH3MOB; 2) 10 HALIMX JHEH JOLUIO 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO
JOKYMEHTOB, (DMKCHPYIOLIIMX YHNOTpeOJIeHHE HCTOPU3MOB, Ha OCHOBE KOTOPBIX OBUIM COCTABJICHBI CIOBAPH MOPCKOM
JIEKCHKH, (PUKCHPYIOLIME UCTOPUYECKHE TepMUHBL. CIIHCOK MaTepualioB BKIIOYAET B ce0sl CIIOBapH MOPCKOM JICKCHKH,
MIPOU3BEICHHS XyI0)KECTBCHHO JINTEPaTyphl, SHIHUKIONEANYSCKAE CBOIKH M CTaThi HOBOCTHOTO M 00Opa30BaTeIbHOTO
Xapakrepa. ABTOp CTaTbU MPHUXOJHUT K CJICTYIONIMM BBIBOAAM: JI0OKAa3aHO, YTO MOPCKHE NCTOPH3MBI B AHIIIMICKOM SI3bIKE
MOTYT BXOJUTH B COCTaB aKTHMBHOW JIEKCHKH; BBIIEJICHO YEThIpe TpaHc(opMalyy, BIUSIONNE HA 3HAYCHHUE MOPCKHX
HCTOPU3MOB; aHAJHM3 KOHTEKCTYaJbHOTO YIOTPEOJEHUSI MOPCKHX MCTOPH3MOB IOKa3all, YTO TIOMUMO HOMHHATHBHOW
(YHKIIMU MCTOPHU3MBI BBITIOJIHSIOT TAK)KE IKCIPECCUBHYIO U OIICHOUHY0 (yHKIHI0. CTaThst 001a1aeT Kak TeOpeTHYECKOH,
TaK M MPAKTHUECKOH 3HAYNMOCTHIO, KOTOPAsl HE TOJIBKO COCTOUT B BOBMOKHOCTH YCOBEPILICHCTBOBATH 3HAHUE O MOPCKUX
UCTOpPH3MaX aHIIMHCKOTO $5I3bIKA, HO M TOMOTAET IMPOCIEIUTh CBSI3b MEXIY HCTOpPHEH M ee OTpaKCHHEM B SI3bIKE.
[ToMuMO 3TOrO, CTaThsI 3aKIIA/(BIBACT OCHOBBI JUIsl Oy/IyIIMX MCCIIEI0BaHM B 00JIACTH TEPMUHOJIOTHU U JIUCKYPCUBHOTO
a"anu3a. [lepcrieKTHBHBIMM BOIIPOCAMH ISl MCCIEIOBAHHA SBIISIOTCS IIEPEBOJ HCTOPHYECKHX TEPMUHOB, a TaKiKe
(YHKIMOHUPOBAHNE UCTOPU3MOB B Pa3iIMYHBIX TEKCTaX KaK O(HIHAILHOTO, TaK U HEO(PHIHAIEHOTO IUCKypCa.
KoroueBble cioBa: apxau3Mbl, HCTOPU3MBI, HCTOPHYECKHE TEPMHHBI, OKCTPAJMHIBUCTHYSCKHE (aKTOpBI,
HHTPAINHIBUCTHYCCKHE (DAaKTOPBI, aKTUBHAS JICKCHKA, HOMHHATHBHAs (DYHKLHS, METahOPUUCSCKHI IEPEHOC 3HAYCHUS.
HutupoBanme. Fedotova A.E. Semantic transformations of maritime historicisms in modern English // Bectauk
Camapckoro ynuBepcuteta. Mcropumsi, memaroruka, ¢uiomorms. 2020. T. 26. Ne 1. C. 119-124. DOI: http://doi.
org/10.18287/2542-0445-2020-26-1-119-124.
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Introduction

According to traditional approach historicisms are
regarded as “words which denote things that are no
longer used (names of social relations, institutions,
objects of material culture of the past)” [Elena
Kruglikova 2016, p. 145] or “words that belong to
passive vocabulary and unlike archaisms do not
have synonyms in active vocabulary” (Dictionary
of modern Russian literary language 1965, p. 548).
The above definitions make it possible to deduce
the following characteristics of historicisms:

1) they denote the realia of the past which is not
used in the modern language;

2) their function is mainly nominative;

3) they do not comprise the active part of
the vocabulary;

4) they do not have synonyms.

The article seeks to prove that numerous
historicisms not only form part of the active English
vocabulary but they may change their meaning
within its frames. Having undergone such changes,
they are no longer associated with the object of
the past. It should be pointed out that certain scholars
have already paid attention to this fact by conducting
analysis of historicisms in Spanish and German. Thus,
L.A. Lazutova proved that historicisms in modern
German not only can actively be used but they may
perform evaluative and stylistic functions (Lazutova
2005).

The author attempts to prove that the above
mentioned conclusions are legitimate in case of
English and moreover the comparison of original and
modern historicisms in different English contexts
shows that they usually change their meaning .

1. Archaisms, historicisms and historical terms

The problem of archaisation has been in the
focus of studies conducted by numerous Russian
scholars, such as Y.S. Maslova, V.F. Belyanskaya,
E.V. Kovaleva, A.V. Kalinin, S.I. Ozhegov,
L.N. Shmelev, E.G. Mikhailova and others.
However, despite their efforts no single approach to
streamline between different groups of archaic words
has been worked out.

The traditional approach to distinguishing
historicisms and archaisms is regulated by both
intralinguistic and extralinguistic factors. The first one
presupposes that the word is replaced by its synonyms
that are more suitable to modern English. The second
one deals with the cases when a word out of use
because the object it denotes became an anachronism,
and thus there is no reason for the word to be a part
of the active vocabulary. In the first case we deal with
archaisms, in the second — with historicisms [Kolesnik
1977, p. 54].

© Anastasiya E. Fedotova — postgraduate student, Faculty
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Nevertheless certain scholars do not support this
point of view and state that archaic words cannot be
classified according to the above-mentioned criterion,
as both archaisms and historicisms can go out of use
due only to extra linguistic reasons (Kovaleva 1996,
p- 13). N.M. Shansky writes “to identify the exact
reasons why words of the active vocabulary become
archaisms and are replaced by other words is quite
a tough task” [Shansky 2013, p. 148]. Moreover,
numerous scholars (B.N. Golovin and V.N. Klyueva)
claim that historicisms form a subcategory of
archaisms and cannot be regarded as an individual
group, while such scholars as O.S. Akhmanova and
A.L. Smirnitsky do not single out this category at all.

The author of the article under consideration
advocates the traditional approach and supports the
view that the key difference between historicisms
and archaisms lies in the so-called ‘chronological
information’ [Kodukhov 1979, p. 8]. The chronological
information of historicisms is the information
about the development of the society, whereas
the chronological information of archaisms is that one
about the development of language.

It should be mentioned that some scholars
(Edneralova 2003) [Brandes 2011] divide historicisms
into two categories. The first one includes historical
terms, i.e. historicisms that denote objects of
the past which are no longer used but which had
a great impact on the nation’s history and on
thedevelopmentofculture. Thesecondcategoryconsists
of non-terminological historicisms, i. e. historicisms
that denote everyday objects and notions. However
this approach is not widespread and traditionally
historicisms are classified either on the basis of
the sphere to which objects they denote belong or on
the basis of historical epoch they refer to (Konchakova
2008; Hajnzhamc 2007). This article regards maritime
historicisms as a wider group which includes both
historical maritime terms and non-terminological
marine historicisms.

2. Transformation
historicisms

Metaphorisation

The first transformation under consideration is
metaphorisation which involves introduction of
the elements of the well-known reality to the new
notion, which are reflected in the new metaphoric
meaning closely connected with the world image
reflected in language [Telia 1988, p. 186].

The first example of this process is admiral of the
white and admiral of the red. Both terms were coined
in the 17" century when Royal Navy was divided into
three squadrons, which had their unique colours —
the Van, identified by white ensigns, the Centre,

of meaning maritime
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with red ensigns, and the Rear, with blue ensigns
correspondingly. Admiral was in command of each
squadron and thus were referred to as admiral of
the white (squadron), admiral of the red (squadron)
and admiral of the blue (squadron). However the set
terms were involved into the metaphorisation process
and gained some additional meanings, thus admiral of
the white stands for “a white-face person, a coward”
(used mainly when describing a coward on board)
(Simpson 1973, 28 p.) and admiral of the red means
“a wine-bibber” (used to describe drunkard sailors)
(Simpson 1973, p. 28). It should be noted that both terms
having undergone metaphorisation gained pejorative
connotations and thus perform not only nominative but
expressive and evaluative functions as well.

Another example is Blue Monday. Historically
this term used to mean “the day when sailors on the
English ships who committed certain offences during
the week were punished” (Skryagin, Kalanov 2013,
p. 40). This day was called Blue Monday to refer to
the bruises left after the beats left by the so-called
cat o’'nine tails (often shortened to cat) — “similar to
a whip, an instrument of punishment where seamen
were flogged on their bare backs” (Marine Terms
Dictionary, online resource).Thus, initially this
term was based on metonymic transfer of meaning.
However in 2005 this term gained another meaning —
“the most depressing day of the year” (Burnett 2012,
online resource). Such meaning was coined by Dr
CIliff Arnell who later confessed that his initial aim
was “to inspire people to take action and make bold
life decisions rather than emphasizing misery of year's
joyless date” (Peat 2018, online resource). Modern
English dictionaries define this term as “a Monday
that is depressing or tiring especially because of
the return to work and routine after a weekend”
(Merriam-Webster Dictionary, online resource).
The word component blue no longer refers to bruises,
but is connected with sadness or depression. Thus,
here we are faced with the situation when a historicism
underwent changes and by means of metaphorisation
gained another meaning. Not only did the term itself
change but its functions changed as well. First of all
the expression gained pejorative connotations and
thus it performs not only nominative function but
evaluative as well.

A demonstrative example is Nelson's touch (or the
Nelson touch). Initially this phrase was introduced by
Nelson himself in summer 1805 when he told Lord
Sidmouth about his ideas for his next battle on the
sea. He named this collection of ideas The Nelson
Touch [White 2002, p. 236]. When Nelson died this
name turned into a term defining his leadership style
and battle plans, but now it refers to the “masterly or
sympathetic approach to a problem” (Lexico English
Dictionary, online resource). As for the functions
performed in modern English Nelsons touch now
performs evaluative function, see the following
context:

Hoffman, reviewing the situation nearly a century
later; concluded that “the real deficiency, however, was
the loss of Nelson's touch” (Foss, Saebi 2015, p. 38).

The Netherlands objected on both of the two last
grounds, but did not specify any legal consequences.
In contrast, Spain did not object, but interpreted
the reservation to mean that legislation or other
action by the Unites States would continue to be in
accordance with the convention. This had more of the
Nelson touch (Aust 2013, p. 132)

A really demonstrative example is the term
sheet anchor. Historically it defined the ‘“heaviest
anchor of a large vessel, shipped in a ready position
to be used for any emergency. In the later years of
large sailing ships, this was the third bower and was
usually carried in the starboard bow next to the best
bower” (Steffy 2013, p. 1108). In modern English this
historical term by means of metaphorisation gained
another meaning — “something that constitutes a
main support or dependence especially in danger”
(Merriam-Webster Dictionary, online resource). This
meaning is expressive and has definitely ameliorative
connotation, see the contexts:

Firstly as we highlighted the 50 per cent
retracement of the recent up move which coincides
with the *20-SMA on daily chart and more importantly,
the previous breakout zone of 11,200 — 11,100, which
now ideally should act as a sheet anchor support for
the Nifty (Chavan 2019, online resource).

I recognize the Republican party as the sheet
anchor of the colored man's political hopes and
the ark of his safety (Anchor Quotes, online resource).

Idiomisation

Another transformation to regard is when term
forms an idiom. In such cases the connection with
historical background is virtually lost.

The first example to adduce in this category is
the term cat. Historically it had a longer form cat
o’nine tails and defined “a whip, first with three,
then with six, and lastly with nine lashes, used for
punishing offenders, and briefly called a cat” (Brewer
1898, online resource). In the 17th century cat-o -
nine-tails was used in the British army and navy but
now this type of punishment it is no longer applied.
Probably the punishment was first used on board ship,
where ropes would be handy, and several ropes are
called cats. Later this term formed such metaphors as
not enough room to swing a cat — if you say There's
no room to swing a cator You can't swing a cat, you
mean that the place you are talking about is very small
or crowded. Historically it meant “not enough space
to punish a sailor using the cat o ‘nine tails”. However,
as it has been said the connection with the historical
background is virtually lost and the idiom is no longer
associate with navy. In modern English it mainly
performs expressive function, which can be illustrated
by the following contexts:

No room to swing a cat: What life might look like
in one of Hong Kong's new 177sqft flats (South China
Morning Post 2019, online resource).

He was perfectly charmed with his accommodation.
Mprs. Crupp had indignantly assured him that there

wasn't room to swing a cat there; but as Mr. Dick
Justly observed to me sitting down on the foot of
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the bed, nursing his leg, ‘You know, Trotwood, I don't
want to swing a cat. 7 never do swing a cat. Therefore,
what does that signify to me!’(Dickens 1850, p. 743)

Another example ishistoricism brass monkey,
which meant “a holder or storage rack in which cannon
balls (or shot) were stacked on a ship”. However later
this expression formed the idiom — freeze the tail off
a brass monkey which is nowadays used to describe
extremely cold weather. The thing is that on ships,
cannon balls were piled on deck in a pyramid shape
and held in place by a ring called brass monkey.
When the temperature dropped below a certain
point, the brass ring would contract faster than the
iron cannon balls, making the pyramid unstable
and causing cannon balls to go rolling around
(The Captain’s Log, online resource). The idiom in
the modern English language performs expressive
function, illustrated by the following contexts:

But the weather was fit to freeze the tail off a brass
monkey. Hence the haste of most of the players, when
the final whistle blew, to take refuge within thefour
jerry-built walls of the shack ... (Rouaud, 2011, p. 97)

January 26, 1913 Dearest Kiddo, 'Tis cold enough
to freeze the tail off a brass monkey! Jack Frost has
certainly paid many and quite long visits to us with
the result that water in the water pitcher freezes!
(Johnston, Means 2002, p. 223)

One more example in this category is the idiom shot
across bows. During the 18" century it meant “a shot
that could be fired towards any ship whose ‘colours’
(nationality) had to be ascertained” (U.S. Coast Guard
HITRON Jacsonville, online resource). However
in modern English it gained another meaning —
“if you describe someone's actions as a shot across
the bows of another person, you mean that it is
a warning to that person to stop or change what they
are doing” (Collins Dictionary, online resource). Thus,
the initial meaning has been reconsidered and became
an idiom, which now performs expressive function,
see the following contexts:

A shot across the bows: home affairs under
investigations for persistent breaches of FOI Act
(The Mandarin, online resource).

Judge’s_shot across bows of judiciary (Bangkok
Post, online resource).

Obama s shot across the bows over Syria. He goes
on to say that it would not be ‘a repetition of, you
know, Iraq, which I know a lot of people are worried
about — but if we are saying in a clear and decisive
but very limited way, we send a shot across the bows
saying, stop doing this’(BBC News, online resource).

Expansion of meaning

The third transformation which calls for studying
is expansion of meaning. In this case we are faced with
the situation when the terms neither change meaning
nor connotation, but come to denote a wider category
of objects. Thus, a typical example in this category
is sea dog, a term that historically meant a group of
sea-raiders, (privateers, “Elizabethan Pirates”), who
were authorized by Queen Elizabeth I of England, and
also engaged in slave trading” [Rasor 2004, p. 247].

However, in modern English it denotes “a veteran
sailor”, thus the initial meaning has been expanded.
Nevertheless this term is still used, performing both
nominative and stylistic functions. To illustrate this
the following extracts can be adduced:

Tattoos are big business. With celebrities dripping
in them and their cool-value flying high, they're no
longer the preserve of criminals and salty old sea
dogs (Callan 2008, online resource).

This was the Tempests husband and true love—and
this—this was theold vagabond sea dog who lingered
near town (McClure 2011, p. 174).

As it can be observed, in the adduced passages the
slang term sea dog not only performs the nominative
function meaning the old or experienced sailor, but also
serves as a stylistic device, which adds expressiveness
to the texts.

Another example to adduce in this category is
the historical term argosy. Initially it was used by
Shakespeare “to describe a fleet of merchant ships
with treasures on the board” and “entered the English
language as a corruption of ‘Ragusa’, whose vessels
were commonly seen in the ports of northern Europe”.
In modern English its meaning has been expanded,
and now the term stands for a rich supply or treasury
of something, see the following contexts:

Literature—from classic novels to erotica to world
folktales—is a vast, cheap, and virtually inexhaustible
argosy of information about human nature (Gottchall,
Wilson, p. 197).

Originating from a common ancestor, and
sharing nearly 99% of our genes, chimps and
bonobosrepresent an arqosy of information about
complex communication that is closely related to, but
does not quite reach, human sophistication (Parrish
2013, p. 12).

From the following contexts it can be observed that
not only meaning of the term has changed but also its
connotation as well, as it has become more expressive
and evaluative.As for the expansion of meaning now
the term not only means concrete ships with treasures
but any treasury possible.

One more example to introduce is the term fo
shanghai, which initially meant “to enroll or obtain (a
sailor) for the crew of a ship by unscrupulous means, as
by force or the use of liquor or drugs” (Dictionary.com,
online resource). This verb joined English vocabulary
in the 1850s, the era of so-called ‘sailor thieves’, as
Shanghai was a common destination where the ships
with abducted crews sailed. In modern English this
meaning has expanded and now is to kidnap — not
only sailors but other people as well, see the following
context:

This is kind of cheesy and touristy, but also kind of
fun and interesting if you don t put too much weight on
detailed accuracy. Basically, there are anunderground
series of tunnels beneath the city that were allegedly
used to ‘‘Shanghai/kidnap” people (Casella 2016,
online resource).

Determinologisation
Last process to mention in the current research
is determinologisation — when the term loses its
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restricted terminological meaning and becomes part of
the general vocabulary. Thus, this process affects only
historical terms, such as the above-mentioned sheet
anchor, argosy, blue Monday. One more example of
this category is the term armada. Compare the initial
meaning of this term with the new determinological
one in the following contexts:

1o accomplish  the conquest of England,
Felipe planned a two pronged attack. He would
send his "Invincible Armada” of 125 ships into the
English Channel where it would link up with the Duke
of Parma in the Spanish Netherlands at Calais
(Tudorplace, online resource).

UK economy grows used to the Spanish acquisitions —
when Spanish construction group Ferovial emerged
last week as a potential bidder for BAA, the UK airport
operator, the British press predictably labelled it part
of a corporate Spanish armada raiding British assets
(Financial Times, 2006).

From the passages adduced it can be seen that in
the first text armada is definitely a term which plays
a nominative function and is stylistically neutral,
whereas in the second text it has non-terminological
meaning which is at the same time expressive and
associated with historical realia. Moreover it is
metaphorically used to define something grand and
seemingly invincible. Thus, it can be concluded that
in case of determinologisation the terms: 1) become
part of the general language; 2) are still associated with
historical realia; 3) can gain additional expressiveness.

Conslusion

The research allowed to make several conclusion
concerning the role historicisms play in modern
English. Firstly, it has been proved that historicisms
can make up active vocabulary by means of linguistic
transformations that can result in change of meaning.
In this case they can either save or loose touch with
the historical background and play not only
nominative but evaluative or expressive functions as
well. Secondly, four common transformations have
been singled out, i.e.: metaphorisation, idiomisation,
expansion of meaning and determinologisation.
Thirdly, having investigated different contexts
where historicisms are used, it can be concluded
that the connotation of historicisms can also change
and become either ameliorative (sheet anchor) or
pejorative (see admiral of the red, blue Monday).

Thus, it can be stated that historicisms frequently
do not die out when the realia they denote disappear.
Their meaning is reconsidered and transformed and
it allows them to get a second life in the English
language, adding to its expressivity.
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